
KIMA SAFETY HOLDER WITH INTEGRATED AND ORIENTED NEEDLE  
KIMA SAFETY HOLDER CON AGO INTEGRATO E ORIENTATO

CODE
codice

DESCRIPTION
descrizione

COLOUR
colore

SHELF-LIFE
scadenza

PACKAGING
confezion.

15520 Sterile needles with safety device  20G 1½” (Ø 0,9 x 38 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 20G 1½” (Ø 0,9 x 38 mm)

Yellow
Giallo

24 months
mesi

25 / 200

15565 Sterile needles with safety device  20G 1” (Ø 0,9 x 25 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 20G 1” (Ø 0,9 x 25 mm) 

Yellow
Giallo

24 months
mesi

25 / 200

15521 Sterile needles with safety device  21G 1½”   (Ø 0,8 x 38 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 21G 1½”(Ø 0,8 x 38 mm)

Green
Verde

24 months
mesi

25 / 200

15566 Sterile needles with safety device  21G 1” (Ø 0,8 x 25 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 21G 1” (Ø 0,8 x 25 mm)

Green
Verde

24 months
mesi

25 / 200

15522 Sterile needles with safety device  22G 1½”   (Ø 0,7 x 38 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 22G 1½” (Ø 0,7 x 38 mm)

Black
Nero

24 months
mesi

25 / 200

15567 Sterile needles with safety device  22G 1”   (Ø 0,7 x 25 mm)
Aghi sterili con dispositivo di sicurezza 22G 1” (Ø 0,7 x 25 mm)

Black
Nero

24 months
mesi

25 / 200
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INSTRUCTIONS FOR USE  
ISTRUZIONI PER L’USO

1.  Take out the device from the wrapping and rotate 
 the light blue safety needle cover towards 
 the bottom of the holder.
1. Estrarre il dispositivo dalla confezione e ruotare 
 il copriago di sicurezza azzurro verso 
 la base dell’holder.

3.  The safety needle cover is positioned so as not to 
 interfere with blood collection and however it can be 
 rotated by taking it near the connection with the holder.
3. Il copriago di sicurezza è posizionato in modo da non 

ostacolare il prelievo ed è comunque possibile ruotarlo 
afferrandolo in prossimità del collegamento con l’holder.

5.  Immediately after the blood collection, use a finger to rotate the safety device to prepare it for closing stage.
 Continue by pressing the safety device against a hard surface.
5. Terminato il prelievo, ruotare il dispositivo con  un dito per predisporlo alla fase di chiusura.
 Proseguire premendo il dispositivo su una superficie rigida.

2.  Remove the transparent needle cover.
2. Rimuovere il copriago trasparente.

4.  Perform blood collection according 
 to safety procedures.
4. Eseguire il prelievo di sangue attenendosi 
 alle procedure di sicurezza.

6.  Closing operation ends after hearing a click 
 and with the visual check of the locking of the needle.
 Dispose the device into a sharps container to be incinerated.
 DO NOT TRY TO REUSE OR TO TAMPER THE DEVICE AFTER USE.
6. L’operazione di chiusura si conclude dopo avere udito un click 
 e con il controllo visivo del bloccaggio dell’ago.
 Gettare il dispositivo in un contenitore per oggetti taglienti da avviare a termodistruzione.
 NON TENTARE DI RIUTILIZZARE O MANOMETTERE IL DISPOSITIVO DOPO L’USO.

REF15520 20GX1½”
REF15565 20GX1”

REF15521 21GX1½”
REF15566 21GX1”

REF15522 22GX1½”
REF15567 22GX1”

AVAILABLE SIZES  
FORMATI DISPONIBILI
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